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Статья посвящена русскому слову шаромыга, которое функционирует в русском 
просторечии и народных говорах, обладает пейоративной окраской и негативно ха-
рактеризует человека по его образу действий (значение в просторечии — ʻчеловек, 
который любит поживиться на чужой счет, жуликʼ, одно из распространенных диа-
лектных значений — ʻпьяница, тунеядецʼ). В  публикации критически рассматрива-
ются некоторые из высказывавшихся ранее версий его происхождения: от франц. 
cher ami ʻдорогой другʼ; от рус. шарить; от рус. диал. шармá, шáром-дáром ʻдешевоʼ, 
которые возводились к  общенар. шарить и считались офенскими словами. На ос-
нове не учитывавшихся прежде лексических фактов (костр. шаламы́га ʻшалопай, 
хулиганʼ, ʻшаловливый, балующийся ребенокʼ, ʻо  болтающемся без дела человекеʼ; 
арх. шаломы́га ̒ бранно о человекеʼ; пск., твер. халамы́га ̒ кто задевает за всякие вещи, 
когда ходит или делает что-либоʼ) предлагается новое этимологическое решение: ша-
ромыга  — сложение шал-  /  хал- (<  праслав. šаl-  /  *хаl-) и мыкать (экспрессивный 
суффикс мыга-), то есть «тот, кто беспорядочно движется». В качестве доказательной 
базы привлекаются русские диалектные языковые факты (в том числе извлеченные из 
неопубликованных источников) и инославянский лексический материал.

Ключевые слова: русский язык; этимология; диалектная лексика; шаромыга.

Русское слово шаромы́га имеет общенародное распространение и ква-
лифицируется лексикографами как просторечное в значении ʻчеловек, ко-
торый любит поживиться на чужой счет, жуликʼ [Шведова, 2007, с. 1102; 
ССРЛЯ, т. 17, с. 1288 и др.]. Кроме того, оно функционирует в русских на-
родных говорах, где обладает рядом пейоративных значений (пенз. ̒ пустой, 
ветреный человек; побродягаʼ [Опыт, 1852, с. 263], омск., перм. ʻпьяница, 

1	 Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда (проект № 16-18-
02075 «Русский социум в зеркале лексической семантики»).
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тунеядецʼ [СРГС, т.  5, с.  325; СПГ, т.  2, с.  553], ю.-прикам. ʻбродягаʼ 
[СРГЮП, т. 3, с. 383], влг. ʻчеловек, склонный озорничать, проказничатьʼ 
[СВГ, т. 12, с. 74] и т. д.), множеством фонетических вариантов (шарамы́га, 
шеромы́га, шерамы́га, широмы́га, шаромáга, широмáга и пр.) и дериватов 
(шарамы́жник, шарамóжник, шарамы́жничать и пр.).

У этой лексемы богатая лексикографическая и этимологическая исто-
рия, которая подробно освещена в [Добродомов, 2009]. Опираясь на дан-
ную публикацию, вкратце перескажем здесь основные из предлагавшихся 
для шаромыги этимологических решений.

Самая старая и наиболее известная версия, выдвинутая еще в XIX веке 
(В. В. Григорьев и др.) и поддерживаемая некоторыми исследователями по 
сей день [Байбурин и др., 2004, с. 605; Шведова, 2007, с. 1102], предпола-
гает связь шаромыги с франц. cher ami ʻдорогой другʼ. Как представляется, 
в критике это предположение не нуждается (аргументированное опровер-
жение см. хотя бы в [Черных, 1959; Добродомов, 2009]), и мы позволим 
себе привести только одно дополнительное соображение хронологическо-
го свойства. Чаще всего адепты «французской» версии допускают проник-
новение шаромыги в русский язык после Отечественной войны 1812 года 
— однако в  польском szeromyźnik, считающийся русским заимствовани-
ем (и возводящийся Брюкнером к  гнезду слав. *sěrъ), фиксируется уже 
в XVIII веке [Brückner, 1985, s. 541].

Вторая версия, опирающаяся на заимствованный характер шаромыги, 
высказана Ж. Ж. Варбот [1981], которая связывает это слово с сермягой и 
говорит об их балтийском происхождении (несохранившийся балтийский 
источник принадлежит к  гнезду лит. śìrmas ʻсерый, сивыйʼ); по мнению 
автора, в случае с шаромыгой заимствование в русский язык было поздним 
и осуществлялось через лехитское посредство.

Существует адыгская этимология, предложенная М.  В.  Федоровой 
(шаромыга — из шерамыга < кабард. хьэрэмыгъэ, хьэрэмлы ʻкорыстныйʼ 
[цит. по: Добродомов, 2009]) и убедительно развенчанная И. Г. Добродо-
мовым [Там же].

Экстравагантное предположение сделал и сам И. Г. Добродомов [Там 
же], который, отталкиваясь от высказанной П.  Я.  Черных [т.  2, с.  404], 
Н. М. Шанским [КЭСРЯ, с. 377] и др. версии о связи слова шаромыга с рус. 
диал. шармá, шáром-дáром ʻдешевоʼ (< шарить?1), настаивает на офенском 

1	 Решение, в  рамках которого шаромыга связывается с  шарить, принадлежит еще 
В.  И.  Далю [т.  4, с.  648]; в  некоторых последующих этимологических работах такое 
сближение считается народноэтимологическим [Шведова, 2007, с. 1102; Фасмер, т. 3, 
с. 411].
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происхождении этимонов, проникновении их в диалекты — и приращении 
к ним экспрессивного суффикса -ыга или на стадии арготизмов, или позд-
нее, уже в наречиях. И. Г. Добродомов полагает, что начальная часть слова 
шаромыга «представляет собой арготическую переделку обычного русско-
го наречия даром с  помощью замены первого слога да- маскировочными 
слогами ша-, ши- или шу-, весьма распространенными в разных условных 
языках русских ремесленников и торговцев, особенно в офенском» [Добро-
домов, 2009]. С  этим трудно согласиться. Во-первых, принимая версию 
И. Г. Добродомова, мы должны допустить, что арготизм не только проник 
в городское просторечие, но и получил фактически общедиалектное распро-
странение, а кроме того, попал в другие славянские языки (упоминавший-
ся польск. szeromyźnik, укр. шаромыжка, шеромыжка [ЕСУМ, т. 6, с. 157]) 
— причем достаточно рано (в польском — с XVIII века). Это маловероят-
но. Во-вторых, офенская этимология слов типа шáром, шармá1 кажется из-
лишней на фоне словообразовательной продуктивности и экспрессивности 
в русских говорах и просторечии лексики, содержащей звукокомплекс шар. 
К ней относятся, с одной стороны, языковые факты, принадлежащие гнез-
ду шар- (ср. простореч. шарóм покатú ʻнет ничегоʼ, алт. шарáми трястú 
ʻбездельничать, баловатьсяʼ [СРГС, т. 5, с. 324]); с другой стороны — слова, 
связанные с глаголом шарить (ср. шарить разг. ʻискать, разыскиватьʼ, разг.-
сниж. ʻвороватьʼ [Кузнецов, 1998, с. 1490], перм. шáра ʻбольшая компания 
людей, обычно нарушающая правила поведенияʼ [СПГ, т. 2, с. 542] и пр.); и, 
наконец, лексемы, имеющие отношение к звукоподражаниям типа шаркать, 
шарашить, шарáбора ʻхлам, рухлядьʼ и мн. др.2 Кроме того, рассматривая 
наречие шáром-дáром, вероятно, подтолкнувшее И. Г. Добродомова к мысли 
об арготической переделке, нельзя забывать об активности редупликативных 
конструкций с [ш] в начале первого сегмента в русском и других восточнос-

1	 Шармá — из шарить / шаром по модели образования наречий с семантикой интенсив-
ности на -ма: ср. простореч. задармá, влад. дермá драть ʻусиленно просить что-либоʼ 
[СРНГ, т. 8, с. 25], куйб. катмá катать ̒ катя, перекатывая, перемещать что-либоʼ [СРНГ, 
т. 13, с. 129], смол. летмá ʻочень быстро (лететь, бежать и т. п.)ʼ, ворон. лететь летмá 
[СРНГ, т. 17, с. 17], ряз. пешкомá ʻпешкомʼ [СРНГ, т. 27, с. 14], диал. шир. распр. стоймá 
ʻстоя, стоймяʼ [СРНГ, т. 41, с. 189] и др.

2	 Слова, имеющие разный генезис, приводятся в одном ряду в силу высокой контамина-
ционной активности лексики, содержащей экспрессивный звукокомплекс шар-; ср. еще 
притяжение к  полю такой лексики некоторых иноязычных заимствований, претерпе-
вающих формальные изменения и семантические флуктуации в русских народных го-
ворах: яросл. шарлатáнить ʻбездельничатьʼ (из шарлатан < франц. charlatan), яросл. 
шарбéрничать ʻотлынивать от делаʼ (вероятно, из шалбéрничать <  польск. szalbierz 
ʻмошенник, обманщикʼ [Фасмер, т. 4, с. 397]) [ЯОС, т. 10, с. 70], ю.-прикам. шарабáн не 
варит ʻплохо соображаетсяʼ (возможно, из шарабан < франц. char à bancs ʻоткрытый 
фаэтонʼ) [СРГЮП, т. 3, с. 382] и др.
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лавянских языках (см.: [Минлос, 2004, с. 155]), ср. здесь только случаи с на-
чальным шар-: шаранды-баранды, шарыбáры, шарóх-варóх, шарда-барда, 
шараги-вараги [Там же, с. 3, 89, 155], в том числе с несомненно «значимым» 
вторым сегментом: шарин барин [Там же, с. 109], урал. казаки на шары на 
палы1 [Малеча, т. 4, с. 474], а также шерба верба, шúры-ды́ры, укр. шуря-буря 
[Минлос, 2004, с. 153, 95] и т. д. Типологичность подобных случаев делает 
предположение о шифровке избыточным.

Рассуждая о  предпочтительности версии о  собственно диалектном 
(а не арготическом) происхождении наречий шармá и шáром (от шарить 
или иного экспрессивно окрашенного слова, содержащего звукокомплекс 
шар-), нельзя, однако, принять вторую часть предлагаемого П.  Я.  Чер-
ных, Н. М. Шанским и И. Г. Добродомовым решения: шаромыга < шармá, 
шáром + -ыга. Об ошибочности такой трактовки свидетельствуют неко-
торые не учтенные ранее русские диалектные факты: костр. шаламы́га 
ʻшалопай, хулиганʼ — «Шаламыга несерьёзный, с  шалостью слово свя-
зано»; ʻшаловливый, балующийся ребенокʼ — «Шаламыга везде залезет, 
шаль такая, за им не уследишь»; ̒ о болтающемся без дела человекеʼ — «Он 
как шаламыга, только ходит куда не знаю, шмырят, шмырят < шляется >» 
[ЛКТЭ]; арх. шаломы́га ʻбранно о человекеʼ — «У них деньги привезёны, 
тот пай опеть шаломыга-то» [КАОС]; пск., твер. халамы́га ʻкто задевает 
за всякие вещи, когда ходит или делает что-либоʼ [ДО, с. 288]. Эти слова 
относятся к  гнезду рус. шал-  / хал- (< праслав. šаl-  /  *хаl-; ср. шальной) 
и содержат экспрессивный суффикс -мыга (< мыкать; как в словах горе-
мыка, босомыга, коломыка [Варбот, 1984, с. 53])2. Вероятно, в шаромыге 
тоже следует усматривать сложение шалый + мыкаться (с последующими 
фонетическими и семантическими трансформациями).

1	 Здесь палы — ʻпалкиʼ, ср. мотивировку, предложенную в [Малеча, т. 3, с. 132]: «Это сво-
его рода наказание. Провинившегося в игре казачонка берут на шары на палы; хватают 
за руки и за ноги и опускают на ряд разложенных на земле палок и как валёк по скалочке 
катают виновника по палочкам».

2	 К  словам, образованным в  рамках этой модели, следует отнести, возможно, еще алт. 
холомы́дница ʻбойкая девушкаʼ — «Ох и холомыдница ты!» [СРГС, т. 5, с. 226], влг. 
халемúзничать ʻиметь пристрастие к сладкомуʼ — «Она всё халемизничает, все день-
ги на конфеты тратит» [СВГ, т.  11, с.  177] (значение здесь корректнее сформулиро-
вать в  виде ʻпозволять себе лишнееʼ ≈  ʻотступать от общепринятой нормыʼ) и смол. 
халамы́жник ʻкустарникʼ [ССГ, т. 11, с. 43]. Развитие значения ʻкустарникʼ не кажется 
странным: случаи совмещения в одном этимологическом гнезде значений ʻкустарникʼ и 
ʻмусорʼ на славянском материале описаны Т. В. Горячевой [1989] (ср. «мусорную» се-
мантику продолжений *хаl- в русском и иных славянских языках: влад. хальё ʻстарое 
платье, обноскиʼ, блр. халь ʻдрянь, ветошьʼ, с.-х. hȁla ʻнечистота, неопрятность (о немы-
том человеке или нестиранной одеждеʼ [ЭССЯ, т. 8, с. 13—14], арх. шал ʻмусорʼ [КАОС] 
и т. д.).
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1.  Предлагаемое решение не встречает словообразовательных 
препятствий. Так, известны многочисленные сложения, где в роли перво-
го компонента выступают продолжения šаl-  /  *хаl-: курск. халоýмный 
ʻбезумныйʼ (хал-  +  умный) [ЭССЯ, т.  8, с.  14], пск., твер. халабýрда и 
халабрýда ̒ растрепа, разгильдяйʼ (хал- + бурдá), диал. шалабýрда ̒ ротозейʼ 
(шал- + бурдá), пск., твер., яросл., смол., курск., олон. шалопýт ̒ бездельник, 
ветрогон, кутилаʼ (шал-+ путь) [Фасмер, т. 4, с. 216, 396, 400], новосиб. 
шалахвóстить ʻвести развратный образ жизниʼ  (шал- +  хвост) [СРГС, 
т. 5, с. 320] и др. Необходимо упомянуть также двукорневые слова с гла-
гольной основой в качестве второго компонента: перм. халýдора ʻнегодяй, 
шваль, оборванцыʼ (хал- +  драть), зап.-брян. халавéй ʻлегкомысленный, 
непостоянный человекʼ (хал- + веять) [ЭССЯ, т. 8, с. 14], тамб. шалабáй 
(шал- + баять), диал. шаломýт ʻсмутьянʼ (шал- + мутить) [Фасмер, т. 4, 
с. 396], влг. шалобрóд ʻбродягаʼ, арх. халобрóдница ʻсплетница, болтуньяʼ 
(шал- / хал- + бродить) [СВГ, т. 12, с. 63; СРГК, т. 6, с. 701], влг. шалотвóр 
ʻшалун, балагурʼ (шал- +  творить) [Дилакторский, 2006, с.  564], новг. 
шаломýдить ʻо  состоянии головокруженияʼ (шал- +  мудить ʻмедлить, 
мешкатьʼ) [СРГК, т. 6, с. 826], возможно, башк. (рус.) халамáшки ʻпорывы 
ветраʼ (хал- + махать?1) [СРГБ: халамашки], ленингр. шеломóтить ̒ качать 
из стороны в сторону (от усталости, болезни и т. п.)ʼ и ср.-урал. шаламóта 
ʻбеспокойный, вздорный человек, баламутʼ (шал- + мотать?) [СРГК, т. 6, 
с. 855; СРГСУ, т. 7, с. 41].

2. Излагаемая версия непротиворечива с точки зрения фонетики:
yy типично чередование шал-  /  хал- (<  šаl-  /  *хаl-), объясняющее 

существование параллели шаромыга  //  халамыга: пск., твер., яросл., 
смол., курск., олон. шалопýт ʻбездельник, ветрогон, кутилаʼ [Фасмер, 
т.  4, с.  400]  — и томск. холопýтка ʻчрезмерно разговорчивый человекʼ 
[СРГС, т. 5, с. 226]; морд. (рус.) шалобрóдить ʻбездельничатьʼ [СРГМ, т. 2, 
с. 1496] — и краснояр. халабрóдить ʻслоняться без делаʼ [СРГЦРКК, т. 5, 
с. 51]; пск., твер. халабýрда и шалабýрда ʻразгильдяйʼ [ДО, с. 288, 303]; 
смол. халоýмный ʻглупый, сумасбродныйʼ [ССГ, т. 11, с. 44] — и ср.-урал. 
шалоýмка ʻдурочкаʼ [СРГСУ, т. 7, с. 41] и т. д.;

yy известны случаи мены плавных в  экспрессивах на шал-  /  хал-, 
объясняющей возможную трансформацию шаломыга в  шаромыга: крас-
нояр. халабрóдить ʻслоняться без делаʼ [СРГЦРКК, т.  5, с.  51], бурят. 
харабрóдить ʻколобродитьʼ [СРГС, т. 5, с. 204], морд. (рус.) шалобрóдить 

1	 Предположение подтверждается семантической параллелью: по указанию авторов 
[ЭССЯ, т. 8, с. 14], в основе зап.-брян. халавéй ʻлегкомысленный человекʼ лежит значе-
ние ʻветер, буряʼ.
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ʻбездельничатьʼ [СРГМ, т. 2, с. 1496], новг. шаробрóдить ʻходить бесцель-
но, шаркая ногамиʼ [НОС, с. 1295]. Ср. тот же процесс в экспрессивной 
лексике в других славянских языках: слов. halabúčiti и harabúčiti ʻшуметь, 
бунтоватьʼ, halabûka и harabûka ̒ шумʼ [Bezlaj, t. 1, s. 191], польск. hałaburda 
и haraburda ‘забияка’ [Brückner, 1985, s. 168], кашуб. šałoputa и šaroputńik 
ʻзабияка; обманщик, жулик; ветреникʼ [SEK, t. 5, s. 52], укр. шалапýт и 
шарапýт ‘легкомысленный, непутевый человек’ [ЕСУМ, т. 6, с. 370]1.

Возможно, в русском языке переход л > р в подобных случаях объяс-
няется притяжением к экспрессивам на шар-, о которых речь шла выше, 
ср.: ленингр. шалобрóдничать ʻбродить без дела, слонятьсяʼ [СРГК, т. 6, 
с. 825] (при ленингр. шалобрóд, шалобрóдина ʻбездельникʼ [Там же]) и ле-
нингр. шаробрóдить ʻвеселитьʼ [Там же, с. 839] (при влг. на шáры-бáры 
ʻлегко, беззаботноʼ [Там же, с.  841]); новг. шаробрóдить новг. ʻходить 
бесцельно, шаркая ногамиʼ, ср.-урал. ʻбродить, шататься где-нибудьʼ 
[НОС, с. 1295; СРГСУ, т. 7, с. 45] (при разг.-сниж. шариться, шарашиться 
ʻбесцельно ходить, околачиватьсяʼ и мн. др.; ср. здесь, кстати, обсценное 
сложение шаро*биться в  том же значении). Другой пример подобного 
притяжения — омск. шарлапýт ʻвзрослый болтунʼ [СРГС, т. 5, с. 327] и 
яросл. шерлапýтничать ʻлениться, лодырничатьʼ [ЯОС, т. 10, с. 73] (< ша-
лопут). По всей видимости, возникновение и последующее распростране-
ние формы шаромыга (< шаломыга) может быть в том числе следствием 
такой контаминации;

yy характерно чередование гласных а/о/е в  первом и втором пред-
ударных слогах в словах на шал- / хал-, объясняющее возникновение форм 
типа шерамыга (и далее широмыга): шалопай и без указ. м.  шелопай, 
шелапай [Даль, т. 4, с. 646, 647]; шалопут и без указ. м. шелопут, смол. 
шелапýт [Даль, т.  4, с.  647; Добровольский, 1914, с.  998]; шалава и без 
указ. м. шелава [Даль, т. 4, с. 646]; ленингр. шалобрóдничать ʻбродить без 
дела, слонятьсяʼ [СРГК, т. 6, с. 825] и костр. шелобрóдничать ʻхулиганитьʼ 
[ЛКТЭ]; ср.-урал. шаламóта ʻбеспокойный, вздорный человек, баламутʼ 

1	 Ср. то же в  словах, содержащих звукокомплекс šаl-/хаl-, но, вероятнее всего, не свя-
занных генетически с  праслав. šаl-  /  *хаl-: укр. халáстати и харáстати ‘небрежно 
носить одежду, мять, рвать’ (вероятно, из новогреч. χαλάστρα ʻразлад, расстройствоʼ) 
[ЕСУМ, т. 6, с. 150], укр. халамáн и харамáн ‘хитрый, продажныйʼ (связывается с ар. 
ḥarām ʻгрехʼ) [Там же, с. 150, 157], рус. ю.-прикам. харапýжить ʻдурачитьсяʼ [СРГЮП, 
т. 3, с. 301] и костр. шалопýжить ʻнаказывать, битьʼ [ЛКТЭ], твер. харапýга ʻчеловек 
дерзкийʼ [Опыт, 1852, с. 245] и пск., твер. халопýга ʻкто лупает глазамиʼ [ДО, с. 288] 
(авторы [ЭССЯ, т. 8, с. 20] предполагают сложение основ *хаrъjь и *pǫditi, Фасмер [т. 4, 
с. 223] допускает сложение харя и пугать).



119

Выпуск № 10 (58) / 2016	 Научный диалог. 2016

[СРГСУ, т. 7, с. 41] и ленингр. шеломóтить ʻкачать из стороны в сторону 
(от усталости, болезни и т. п.)ʼ [СРГК, т. 6, с. 855]1.

3.  Наконец, наше предположение лишено трудностей с емантиче-
ских. Возможность сложения шалый и мыкаться подтверждается нали-
чием параллелей — сложений шал- / хал- с глаголами, обладающими се-
мантикой движения, перемещения, которые негативно характеризуют че-
ловека: зап.-брян. халавéй ʻлегкомысленный, непостоянный человекʼ [Рас-
торгуев, 1973, с. 273], влг. шалобрóд ʻбродягаʼ [СВГ, т. 12, с. 63], ср.-урал. 
шаламóта ʻбеспокойный, вздорный человек, баламутʼ [СРГСУ, т. 7, с. 41] 
и др. Вероятность того, что шаромыга является преобразованием такого 
двукорневого слова (а значит, внутренняя форма этой лексемы «прочиты-
вается» как «тот, кто беспорядочно движется»), доказывается существова-
нием у этого слова и его вариантов значений ʻбродягаʼ, ʻлегкомысленный 
человекʼ: без указ. м. шеромыга ʻшатун и плутʼ [Даль, т. 4, с. 648], пенз. 
шарамы́га ʻпустой, ветреный человек; побродягаʼ [Опыт, 1852, с. 263], ю.-
прикам. шарамóжник ʻбродягаʼ [СРГЮП, т. 3, с. 383]. Вероятно, другие 
значения, присущие шаромыге, возникли позже, вследствие расширения 
пейоративности экспрессива (ср. омск. шарамы́га ʻпьяница, тунеядецʼ 
[СГРС, т. 5, с. 325], перм. широмáга ʻпьяница, драчун, тунеядецʼ [СПГ, т. 2, 
с. 553], влг. шаромы́жник ʻчеловек, склонный озорничать, проказничатьʼ 
[СВГ, т. 12, с. 74] и др.). Кажется, таким же образом могло возникнуть из-
вестное просторечное значение ʻлюбитель дармовщинкиʼ: оно логично 
продолжает семантическую линию бродяжничества и бедности.

Итак, слово шаромыга и его варианты, скорее всего, представляют со-
бой результат преобразования лексем типа шаломыга (произошедшее, воз-
можно, в результате притяжения к экспрессивам на шар-), которые, в свою 
очередь, принадлежат гнезду рус. шал- / хал- (< праслав. šаl- / *хаl-) и со-
держат экспрессивный суффикс -мыга (< мыкать).
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One More Time on Russian Word Sharomyga

© Surikova Olesya Dmitriyevna (2016), editor, Department of Russian Language and Gen-
eral Linguistics, Ural Federal University the first President of Russia B. N. Yeltsin; research 
scientist, Russian State Vocational Pedagogical University (Yekaterinburg, Russia), surok62@
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The article is devoted to the Russian word sharomyga, which is functioning in the Rus-
sian vernacular and folk dialects. It has pejorative meanings and negatively characterizes 
a person by his actions (vernacular meaning is ‘person who likes to profit at the expense 
of others, swindler’, one of the common dialect meanings is ‘drunk, parasite’). The publica-
tion provides a critical consideration of certain earlier versions of its origin: from French 
cher ami ‘dear friend’; from Russian sharit; from Russian dialect sharma, sharom-darom 
‘cheap’, which were derived from common Russian sharit and were considered ofenyas’ 
words. On the basis of not recording before lexical facts (Kostroma words shalamyga 
‘varmint, hooligan’, ‘misbehaving child’, ‘slacker’; Arkhangelsk word shalomyga ‘abusive 
about a person’; Pskov, Tver word khalamyga ‘person who grazes things when walking 
or doing something’) a new etymological solution is proposed: sharamyga is composed  
of shal-/khal- (< Proto-Slavic šаl-/*хаl-) and mykat (expressive suffix myga-), meaning ‘one 
who moves randomly’. The evidence are the Russian dialectal linguistic facts (including 
those extracted from unpublished sources) and Slavic lexical material.

Key words: Russian language; etymology; dialect lexis; sharomyga.
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